Krytyka tekstualna
1. Manuskrypty biblijne


Żaden tekst biblijny napisany ręką autora natchnionego nie dotarł do naszych czasów. Dotyczy to zarówno tekstów staro-, jak i nowotestamentalnych. Nie ma jednak na świecie tekstu literackiego, który byłby lepiej udokumentowany niż tekst Pisma Świętego. Do naszych czasów przetrwało np. zaledwie siedem manuskryptów Dziejów napisanych przez Herodota (+ok. 426 r. przed Ch.), z których najstarszy pochodzi z X w. po Ch. (czyli od oryginału dzieli go okres ok. 1350 lat). Podobna sytuacja jest z tekstami Platona (+347 r. przed Ch.): znanych jest dzisiaj siedem manuskryptów z jego tekstami, z których najstarszy jest datowany X w. po Ch., czyli dystans czasowy między oryginalnymi tekstami Platona a najstarszymi ich odpisami wynosi ok. 1300 lat. Tymczasem  liczba manuskryptów Nowego Testamentu wynosi obecnie pod 5600. Najstarszy z nich jest datowany na pierwszą połowę II w. po Ch., czyli od oryginału dzieliłoby zaledwie kilkadziesiąt lat (por. II.12). Najstarszy manuskrypt zawierający kompletny tekst Nowego Testamentu pochodzi z połowy IV po Ch. (Kodeks Synajski), czyli od oryginalnych tekstów dzieli go ok. 250 lat. Do tego należy uwzględnić fakt, iż teksty Nowego Testamentu są również dostępne w formie cytatów używanych przez ojców Kościoła oraz w postaci lekcjonarzy. W przypadku manuskryptów Starego Testamentu ich liczba jest mniejsza, ale i tak imponująca. Według różnych szacunków mówi się ok. 1500 dostępnych dzisiaj manuskryptach w języku hebrajskim i ok. 700 w języku greckim. W samym Qumran znaleziono ok. 800 zwojów powstałych między końcem III przed Ch. a 68 r. po Ch., z czego ok. 225 to zwoje biblijne (trzy najstarsze [4Q Smb, 4Q Jra, 4Q Wjb] pochodzą z końca III w. przed Ch.) 


Tak obfity materiał dokumentujący teksty Starego i Nowego Testamentu zawiera często różne warianty w tekście, co w znacznym stopniu było wynikiem pracy kopistów (czy też raczej ich błędów). Nie można też zapomnieć, iż różne manuskrypty Nowego Testamentu pozostawały od siebie zależne, przez co jest możliwe mówienie o „rodzinach” manuskryptów reprodukujących w podobny sposób teksty biblijne. To wszystko w naturalny sposób przynosi potrzebę ustalenia tekstu, który byłby najbliższy brzmieniu tekstu oryginalnego. Tym zajmuje się dziedzina biblistyki nazywana krytyką tekstu. Jednym z jej owoców są wydania krytyczne tekstu biblijnego.


Przedstawiona wcześniej historia przekazu tekstu biblijnego (por. rozdz. V) skupiła się na przedstawieniu głównych etapów rozwoju formy zapisu tekstu hebrajskiego Biblii. Ani jedno zdanie w drukowanych obecnie wydaniach Biblii hebrajskiej nie zachowało się w oryginalnym rękopisie napisanym przez autora danego tekstu. Manuskrypty, na których oparto te edycje, wykorzystują kodeksy pochodzące z X w.  (Kodeks z Aleppo) lub z początków XI w. po Ch. (Kodeks Leningradzki). W tym kontekście rodzi się pytanie o wiarygodność tekstu biblijnego, jaki obecnie posiadamy. Jest prawdą, że skrybowie i masoreci uważali księgi biblijne za święte i przekazywali je z jak największą starannością, jednak nie wyklucza to możliwości pojawienia się błędów przy kopiowaniu. Zresztą sami kopiści mieli tego świadomość, skoro niejednokrotnie odnotowywali na marginesie lepszy w ich przekonaniu wariant przepisywanego tekstu. Dochodzi do tego fakt występowania przed II w. po Ch. różnych tradycji tekstu spółgłoskowego Biblii hebrajskiej, czego dowodem są zwoje z Qumran. Również w okresie masoreckim występowały obok siebie różne rodzaje wokalizacji tekstu, o czym świadczą rękopisy odkryte w latach 1890-1898 w genizie (miejscu, gdzie przechowywano manuskrypty, które wyszły z użycia) synagogi karaimskiej w Kairze. Najstarsze ze znalezionych tam manuskryptów hebrajskich pochodzą z drugiej połowy IX w. po Ch. i różnią się nierzadko wokalizacją zapisu spółgłoskowego tego samego tekstu. Wreszcie nie można zapomnieć o starożytnych przekładach Biblii hebrajskiej na grekę i inne języki. W greckiej Septuagincie niejednokrotnie zauważa się, że autorzy przekładu musieli tłumaczyć z tekstów hebrajskich, które różniły się od późniejszego tekstu masoreckiego. W tym świetle standardowy tekst Biblii hebrajskiej nie zawsze musi zawierać właściwą lekcję (w sensie „wariantu”), przez co uzasadnione jest podejmowanie prób ustalenia najstarszej formy tekstu, która byłaby najbliższa oryginałowi.


Podobne problemy zauważa się również wśród manuskryptów Nowego Testamentu, które przetrwały do naszych czasów. Na przestrzeni wieków do kopiowanych tekstów wkradło się wiele różnych lekcji, które wynikały nie tylko z nieumyślnych błędów kopisty, ale też niektóre z nich były wprowadzane świadomie. Możliwości popełnienia błędu było bardzo wiele, by wymienić niektóre: 


• przez zwykłe nieodróżnienie samogłoski od dyftongu (dwugłoski) w trakcie dyktowania tekstu (np. zamiast „e” słyszy się „ei” czy „eu”), przez nierozróżnienie podobnych do siebie liter, przez pominięcie jakiegoś słowa lub wiersza czy też przez dopisanie z pamięci wyrazów czy zwrotów z tekstów paralelnych; 


• przez włączenie w tekst przepisywany uwagi, która była poczyniona na marginesie (tzw. glosa); 


• przez harmonizowanie ze sobą tekstów jednej Ewangelii z drugą. 


Różnice w zachowanych do dzisiaj manuskryptach Nowego Testamentu nie są jednak wynikiem wyłącznie błędów popełnionych przez kopistów. Dwaj uczeni z Cambridge, B.F. Westscott i F.J.A. Hort, w wydanej przez siebie w 1881-1882 r. edycji Nowego Testamentu podzielili świadków tekstu nowotestamentalnego na cztery grupy (rodziny), które prezentowały odmienne, ale w każdej grupie w miarę identyczne, warianty tekstu. Ich praca została zrewidowana w 1924 r. przez B.H. Streetera, który uporządkował rękopisy Nowego Testamentu w cztery rodziny: aleksandryjską, zachodnią, bizantyjską i cezarejską. Z nich najlepszą podstawę do rekonstrukcji tekstu najbliższego pierwotnemu stanowią manuskrypty typu aleksandryjskiego (m.in. Kodeks Synajski i Kodeks Watykański). 


Dziedzina biblistyki zajmująca się krytycznym ustaleniem tekstu biblijnego, który najbardziej odpowiadałby niedostępnemu dziś oryginałowi, nazywana jest krytyką tekstu. Słowo „krytyka” w tym wypadku koresponduje ze znaczeniem greckiego czasownik krinei („oddzielać, odróżniać”) ‒ celem badań jest m.in. ocena wartości tekstowej dostępnych dzisiaj manuskryptów biblijnych. Pierwsze prace w tym zakresie były podejmowane już w XVII w. Efektem tych działań jest powstanie „tekstów standardowych” ksiąg biblijnych w ich oryginalnych językach. Te wydania nazywane są „krytycznymi”, gdyż w aparacie krytycznym, który towarzyszy tekstowi biblijnemu, proponuje się różne jego warianty dostępne w manuskryptach, niejednokrotnie wskazując lekcje prawdopodobnie najbliższe oryginałowi.

2. Wydania krytyczne Biblii hebrajskiej


W studiach nad tekstami Biblii hebrajskiej korzysta się standardowo z Kodeksu Leningradzkiego. Mauskrypt ten pochodzi z ok. 1008 r. po Ch., zaś jego recenzja sięga korzeniami II w. po Ch. Jego opracowanie krytyczne w Biblia Hebraica Stuttgartensia zawiera nie tylko masory opracowane przez masoretów, ale jest też opatrzone aparatem krytycznym usytuowanym poniżej masory magna. Proponuje on w przypadkach niejasności w tekście nową lekcję, która bazuje na wariantach obecnych w innych manuskryptach oraz sięga po starożytne przekłady Biblii hebrajskiej.


Kodeks Leningradzki jest jednym z najstarszych manuskryptów zawierających całą Biblię hebrajską. Został on sporządzony w Kairze w 1008 lub 1009 r. po Ch. przez Samuela ben Jakoba, który oparł się na rękopisie poprawionym przez Aarona ben Mojżesza ben Aszera, tego samego masoretę, którzy opracował Kodeks z Aleppo (por. V.2). Przymiotnik „leningradzki” bierze się od miejsca jego obecnego przechowywania: znajduje się on w Rosyjskiej Bibliotece Narodowej w Petersburgu, który po rewolucji październikowej aż do rozpadu Związku Radzieckiego nosił nazwę Leningradu. Po napisaniu kodeks został sprzedany do Damaszku, gdzie w połowie XIX w. nabył go Abraham Firkowicz, duchowy przywódca Żydów karaimskich, pochodzący z Łucka na Wołyniu. Po śmierci Firkowicza w 1874 r. bogata kolekcja hebrajskich, aramejskich i arabskich manuskryptów zgromadzona przez niego w trakcie jego podróży po Bliskim Wschodzie została kupiona przez Rosyjską Bibliotekę Narodową w Petersburgu.


Kodeks Leningradzki był podstawa dwóch wydań krytycznych: pierwsze ‒ Biblia Hebraica (BH) ‒ zostało opracowane przez R. Kittela w latach 1929-1937, drugie ‒ Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) ‒ zostało opracowane pod redakcja K. Elligera i W. Rudolpha w 1977 r. (wydanie wszystkich ksiąg Biblii hebrajskiej w jednym tomie, ale sam początek prac w 1967 r.) i doczekało się czterech edycji. Od 2004 r. trwają prace nad nowym wydaniem BHS pod nazwą Biblia Hebraica Quinta (BHQ). Zawiera ona całkowicie przepracowany aparat krytyczny, prezentuje odmienne warianty tekstu (łącznie ze zwojami z Qumran) oraz przynosi pełny tekst masory magna. Księgi wydawane są oddzielnie. Dotąd ukazały się cztery tomy tej edycji krytycznej zawierające następujące księgi: (1) Powtórzonego Prawa, (2) tzw. Megillot (Rut, Pieśń nad Pieśniami, Kohelet, Lamentacje, Ester), (3) Ezdrasza i Nehemiasza oraz (4) Przysłów.


Inna wydawana obecnie edycja krytyczna Biblii hebrajskiej to Hebrew University Bible (HUB). Projekt jest realizowany od 1956 r. na Uniwersytecie Hebrajskim w Jerozolimie. W 1995 r. ukazało się wydanie krytyczne Księgi Izajasza, a później jeszcze Jeremiasza i Ezechiela. Podstawą tej edycji jest Kodeks z Aleppo, z którego przejęto również masorę parva i magna. Aparat krytyczny jest bardzo obszerny i składa się z kilku części, które wyjaśniając jakiś fragment tekstu hebrajskiego, przywołują: (1) jego starożytne przekłady, (2) zwoje z Qumran i literaturę rabiniczną (Talmud i midrasze), (3) średniowieczne manuskrypty biblijne. Czwarta część aparatu krytycznego dotyczy pomniejszych wariantów pojawiających się w wymowie, wokalizacji i akcentach; nie zmieniły one rozumienia tekstu, ale miały znaczenie przy jego odczytywaniu (śpiewaniu) podczas liturgii.

3. Wydania krytyczne Nowego Testamentu


W studiach nad Nowym Testamentem korzysta się dzisiaj zasadniczo z dwóch wydań krytycznych. Jedno to The Greek New Testament. Ukazało się ono po raz pierwszy w 1966 i miało dotąd cztery edycje. Opracowanie tekstu jest dziełem biblistów różnych konfesji przy ścisłej współpracy z Instytutem Badań Tekstualnych nad Nowym Testamentem z Münster. 

Drugie wydanie krytyczne to Novum Testamentum Graece. Po raz pierwszy zostało opublikowane w 1898  r. pod redakcją Eberharda Nestle. Jego syn, Erwin, w 1927 r. dołączył do tekstu aparat krytyczny. Od dwudziestego pierwszego wydania współredaktorem jest Kurt Aland. Dotąd to wydanie miało dwadzieścia siedem edycji. 


W obydwu wymienionych wydaniach krytycznych tekstu Nowego Testamentu napotyka się na dwa rodzaje not. Jedne odsyłają do tekstów paralelnych lub do identycznych sformułowań w tekstach nowotestamentalnych. Przywołuje się też cytaty ze Starego Testamentu lub aluzje do niego czynione w tekstach Nowego Testamentu. Ten rodzaj not w The Greek New Testament znajduje się u dołu strony, zaś w Nestle-Aland z boku strony. Drugi rodzaj not to aparat krytyczny. Zestawia on odmienne warianty słów i wyrażeń, które można znaleźć u różnych świadków tekstu biblijnego. Towarzyszy temu ich ocena oraz sugestia co do wyboru konkretnego wariantu. Ponadto w The Greek New Testament pojawia się jeszcze jeden rodzaj not dotyczący podziału tekstu mów w różnych wydaniach i przekładach Nowego Testamentu.


Na przestrzeni wieków w studiach nad Nowym Testamentem korzystano z różnych edycji tekstu, które miałyby być najbliższe oryginałowi. W XVII-XIX w. był nim tzw. textus receptus. Stanowił go pierwszy drukowany grecki Nowy Testament wydany przez Erazma z Rotterdamu w 1516 r. Oparł on swoją publikację na zaledwie siedmiu manuskryptach. Pewne fragmenty tekstu, gdy brakowało mu rękopisu greckiego, przetłumaczył z Wulgaty. Tekst grecki Nowego Testamentu opracowany przez Erazma został nieco poprawiony i poszerzony o inne manuskrypty w 1546 r. przez paryskiego wydawcę Roberta Estienne’a (Stephanus). Grecki tekst Erazma i Stephanusa stał się textus receptus („tekstem przyjętym”), na którym opierano aż do XIX w. wszystkie przekłady protestanckie na języki narodowe. 


W XIX w. zaczęto podejmować próby zerwania z textus receptus, który korzystał ze słabych tekstowo manuskryptów i pomijał olbrzymią ilość innych świadków Nowego Testamentu. Kluczową była edycja greckiego Nowego Testamentu dokonana przez B.F. Westscotta i F.J. Horta w latach 1881-1882, którzy podstawą swego wydania uczynili tzw. tekst „neutralny” (por. VI.1). Za taki uznali tekst występujący w Kodeksach Synajskim i Watykańskim, pochodzących z połowy IV w. po Ch., które ich zdaniem byłyby najbliższe tekstowi oryginalnemu. 


Z upływem czasu teoria Westscotta i Horta o tekście „neutralnym” została poddana poważnym rewizjom, przede wszystkim dzięki coraz dokładniejszym badaniom dostępnych manuskryptów, odkrywaniu wciąż nowych, jak i znajdywaniu nowych sposobów kategoryzowania rękopisów Nowego Testamentu. Efektem tych prac były nowe wydania tekstu greckiego Nowego Testamentu, wśród których największe znaczenie dla późniejszych badań tekstualnych odegrała edycja Novum Testamentum Graece z 1898 r. Przygotował ją Eberhard Nestle (+1913), który swoje wydanie krytyczne tekstu oparł o wcześniej opracowane teksty Nowego Testamentu przez Westscotta i Horta, K. Tischendorfa oraz R.F. Weymoutha (od trzeciego wydania zastąpionego tekstem B. Weissa). Stopniowo edycja Nestle zmieniała swój kształt wraz z poszerzaniem grona jej redaktorów. Duża rolę odegrał Kurt Aland (+1994), który dołączył do prac nad Novum Testamentum Graece w 1952 r. Stopniowo wprowadził on nowy sposób zbierania, klasyfikowania i oceniania rękopisów. W 1959 r. założył w Münster Instytut Badań Tekstualnych nad Nowym Testamentem. Tam zainicjował w 1966 r. pracę zespołu biblistów różnych wyznań chrześcijańskich (ze strony katolickiej był nim profesor rzymskiego Biblicum, C.M. Martni, późniejszy biskup Mediolanu i kardynał). Rezultatem ich prac było nowe opracowanie krytyczne tekstu Nowego Testamentu pod tytułem: The Greek New Testament. Dotąd ukazały się cztery edycje tego wydania krytycznego.


O podobieństwach i różnicach w aparacie krytycznym Novum Testamentum Graece i The Greek New Testament wspomina się już wyżej (zob. tekst filmu). Dodać należy, że aparat krytyczny w Novum Testamentum Graece przedstawia większą ilość wariantów tekstu. Natomiast The Greek New Testament przyporządkowuje dyskutowane w aparacie krytycznym teksty czterostopniowej skali pewności (litera „A” wskazuje, że wariant przyjęty w tekście jest praktycznie pewny; „B” oznacza niewielki stopień niepewności, „C” sugeruje znaczny stopień niepewności, zaś „D” uznaje przyjęty tekst za wysoce wątpliwy).
